
Abierto todos los días
de 17:00 a 01:00 h.

Open daily from 17:00 to 01:00 h.

Nuestra cocina es una declaración de intenciones: creemos 
que Madrid es un lugar maravilloso en el que la gente, la luz y 

las cañas bien tiradas son, 
como nuestra gastronomía, ¡increíbles!

Our cuisine is our Manifiesto: We believe that Madrid is a 
vibrant place, in which its people, 

its light and a cold beer well served are like 
our gastronomy, unique!

De Madrid al cielo
FROM MADRID TO HEAVEN 

MSC-C-56686          ASC-C-01970 

Restaurante certificado MSC/ASC
(Primera cadena hotelera certificada del Sur de 

Europa, República Dominicana y México). 
Desde Iberostar, como parte de nuestro movimiento 

“Wave of Change”, 
trabajamos para brindar a nuestros clientes una oferta 
de pescado cada vez más responsable con la salud de 
nuestros océanos y la de las personas y comunidades 

que de ellos dependen.

Certified restaurant by MSC/ASC
 (First certified hotel chain in southern Europe, 

Dominican Republic and Mexico).
From Iberostar, and as part of our

 ‘Wave of Change’, 
initiative, we are working to o�er our customers a 
range of increasingly responsible seafood, for the 

health of our oceans and the people and 
communities depending on them.



TAPAS Y RACIONES
TAPAS AND SHARING PLATTERS
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Tenemos a su disposición la información de los alérgenos. IVA incluido. Todos los precios están en euros.
Information about allergens is available upon request. VAT included. All prices are in euros.

CROQUETAS 5 / 9,5
con jamón ibérico
Iberian ham croquettes

ENSALADILLA RUSA 5,5 / 8,5
con lascas de pulpo
Olivier salad with octopus 
and smoked paprika 

PATATAS BRAVAS 7,5
Chips with spicy sauce

SALMOREJO 8 ,5
Andalusian cold tomato soup

PINCHO DE TORTILLA 4 ,5
DE PATATA
Slice of Spanish tortilla

PIMIENTOS DE PADRÓN 7,5
Fried Padrón peppers 

 

 

 

GAMBAS AL AJILLO 12
Prawns in garlic and olive oil

CALAMARES A LA ROMANA 13,5
con alioli de lima
Fried calamari with lime alioli

ALBÓNDIGAS GUISADAS 6,5 / 10,5
Meatballs stew

CALLOS A LA MADRILEÑA 9
Traditional Madrid tripe stew

HUEVOS FRITOS 11,5
con espárragos y jamón ibérico
Fried eggs with asparagus and 
Iberian ham

ENSALADA DE LA HUERTA 12,5
Garden salad

ENSALADA DE TOMATE 9,5
con o sin bonito 
Tomato salad with or without tuna 

CREMA DE VERDURAS 9,5
Cream of vegetable soup

SANDWICH VEGETAL 11,5
con o sin huevo
Vegetable sandwich with or without egg

ALCACHOFAS 13,5
con o sin jamón
Artichokes with or without ham

HEALTHY BITES

RINCÓN
SALUDABLE

 
 

 

TABLA DE QUESOS
DEL MERCADO

Market cheese board

15,00€ 

 

CLASICAZOS
CLASSICS
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TARTA DE QUESO 7 
con o sin mermelada
Cheesecake with or without jam

TARTA DE ALMENDRA 7
Y JENGIBRE
Almond and ginger cake

TARTA DE CHOCOLATE  7
con aceite de oliva y sal maldón
Chocolate cake with olive oil and 
Maldon sea salt

BOCATA DE NOCILLA 4,5
Nocilla (chocolate spread) sandwich

SELECCIÓN DE SORBETES 4,5
Selection of sorbets

 

 

 

Añade una bola de helado a nuestras
tartas caseras ! + 1.5 €

¡Pregunta por lo que hay hoy! 

Add a scoop of ice cream to our 
homemade desserts! + 1.5 €

Ask what’s on the menu today!

Tan clásicos como la verbena de la Paloma.
Tan castizos como un chotis agarrao.

Para los chulapos y chulapas más modernos.

Tradición desde 2017

JAMÓN IBÉRICO DE BELLOTA 24
Acorn-fed Iberico ham (75g)

SALCHICHÓN IBÉRICO 8
Iberian cured sausage

CHORIZO IBÉRICO 8
Iberian chorizo

CECINA DE LEÓN 11,5
Smoked dried beef

LACÓN A LA GALLEGA  9,5 
Smoked ham shoulder with paprika

SÁNDWICH CLUB 13,5
Club sándwich

MACARRONES A LA 
MADRILEÑA 13,5
Madrid style macaroni

HAMBURGUESA DE MADRID  14,5
Madrid Burger

SALMÓN AL HORNO 16,5
Oven –baked salmon 

SOLOMILLO DE TERNERA 
CON PATATAS PANADERAS 20
Beef tenderloin with sautéed potatoes

Tenemos a su disposición la información de los alérgenos. IVA incluido. Todos los precios están en euros.
Information about allergens is available upon request. VAT included. All prices are in euros.

POSTRES
DESSERTS

Un homenaje al 
maravilloso arte del tapeo
A tribute to the wonderful

art of tapas



Los precios mostrados en esta carta están en euros y 
mostrados por botella y por copa. IVA incluido

The prices from this menu are in euro 
and by bottle or glass. VAT included

 

ESCOFET ROSELL 1731 BRUT RESERVA 19 4,5
D.O. Cava
Macabeo y Chardonnay

JACQUART MOSAIQUE 40 8
Champagne
Chardonnay, Pinot Noir y Pinot Meunier

FREIXENET RESERVA REAL BRUT 38
D.O. Cava
Macabeo, Parellada y Xarel-lo

TAITTINGER PRÉLUDE 70
Champagne
Pinot Noir y Chardonnay

ANDRÉ CLOUET ROSÉ Nº3 GRAND CRU 62
Champagne
Pinot Noir

MARUJA MANZANILLA 3,5

JUAN PIÑERO OLOROSO 4,2

HIDALGO PEDRO XIMÉNEZ 4,5

MAESTRO SIERRA FINO 3,5

REGENTE PALO CORTADO 5

MR MOSCATEL 6

GENEROSOS
“GENEROSOS” WINES

BURBUJAS
SPARKLING WINES

CARTA DE VINOS / WINE MENU

Nuestra cocina es una declaración de intenciones: creemos 
que Madrid es un lugar maravilloso en el que la gente, la luz y 

las cañas bien tiradas son, 
como nuestra gastronomía, ¡increíbles!

Our cuisine is our Manifiesto: We believe that Madrid is a 
vibrant place, in which its people, 

its light and a cold beer well served are like 
our gastronomy, unique!

De Madrid al cielo
FROM MADRID TO HEAVEN 

Abierto todos los días
de 17:00 a 01:00 h.

Open daily from 17:00 to 01:00 h.



Los precios mostrados en esta carta están en euros y mostrados por botella y por copa. IVA incluido

The prices from this menu are in euro and by bottle or glass. VAT included

Los precios mostrados en esta carta están en euros y mostrados por botella y por copa. IVA incluido 

The prices from this menu are in euro and by bottle or glass. VAT included

       

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 
 

 

 
 

CASAR DE BURBIA 20
D.O. Bierzo
Mencía

TRES PICOS 25
D.O. Campo de Borja
Garnacha

ÁNGELES DE AMAREN 30
D.O.Ca. Rioja
Tempranillo y Graciano

7 FUENTES 20
D.O. Valle de la Orotava
Listán Negro y Tintilla

GOLIARDO CAIÑO 40
D.O. Rias Baixas
Caiño Tinto

FINCA NUEVA 18 3
D.O.Ca Rioja
Viura

CUCÚ 18 3
Vino de la Tierra de Castilla y León
Verdejo

VIÑAREDO 22 3,5
D.O. Valdeorras
Godello

NAVAHERREROS 20
D.O. Vinos de Madrid
Albillo y Macabeo

CASERÍO DE DUEÑAS 20 3,5
D.O. Rueda
Verdejo

LEGARDETA “FINCA DE VILLATUERTA” 20 3,5
D.O. Navarra
Chardonnay

DO FERREIRO 24 4,5
D.O. Rias Baixas
Albariño

CORIMBO 26
D.O. Ribera del Duero
Tinta del País

CAIR CRIANZA 28
D.O. Ribera del Duero
Tempranillo

SVMMA VARIETALIS 32
Dominio de Valdepusa
Syrah, Cabernet Sauvignon y Petit Verdot

LUIS CAÑAS  35
“SELECCIÓN DE LA FAMILIA”
D.O.Ca. Rioja
Tempranillo

LICINIA CRIANZA 38
D.O. Vinos de Madrid
Cabernet Sauvignon y Syrah

VINOS BLANCOS

RETO 23
D.O. Manchuela
Albilla de Manchuela

EL SITIO 27
D.O. Islas Canarias
Malvasía Aromática

SCHARZHOFBERGER RIESLING  28
KABINETT
Pfalz
Riesling

LA MALDICIÓN “GLEBA DE ARCILLA 18 3,5
D.O. Vinos de Madrid
Tempranillo y Malvar

30000 MARAVEDÍES 19,5 3,5
D.O. Vinos de Madrid
Garnacha y Morenillo

SIN COMPLEJOS 18 3,5
D.O. Toro
Tinta de Toro

FULANITO 18 3,5
D.O. Ribera del Duero
Tinto Fino, Cabernet Sauvignon y Merlot

FINCA NUEVA CRIANZA 20 3,5
D.O.Ca Rioja
Tempranillo

CARCHELO SELECTO 25 4,5
D.O. Jumilla
Monastrell, Syrah y Tempranillo

Denominaciones de origen menos reconocidas,
nuevos productores, uvas olvidadas.

Botellas y nombres de vinos por descubrir que son,
fíate, apuestas seguras. 

 

 
Designations of origin less recognized

new producers, forgotten grapes
Bottles and names to discover that are safe bets,

trust us!

WHITE WINES

VINOS BLANCOS
WHITE WINES

VINOS TINTOS
RED WINES

VINOS TINTOS
RED WINES

Bodegas míticas, uvas bien conocidas y
nombres que nos alegra escuchar. 

Zonas de toda la vida, productores clásicos que son, 
para muchos, buenos conocidos. 

BUENOS CONOCIDOS
 

 
Legendary cellars, well known grapes and

names that make us happy just hearing them.
Lifelong locations, classic producers that are,

for may, well known.

WELL KNOWnSAFE BETAPUESTAS SEGURAS

MATROT BOURGOGNE 27 5
Borgoña
Chardonnay

MORLANDA 25
D.O.Ca. Priorato
Garnacha Blanca y Macabeo

REMÍREZ DE GANUZA BLANCO RESERVA 34
D.O.Ca. Rioja
Viura, Malvasía y Garnacha Blanca

GUÍMARO 20 4
D.O. Ribeira Sacra
Mencía

FINCA MONCLOA 25 4,5
Vino de la Tierra de Cádiz
Syrah, Cabernet, Tintilla Rota, 
P. Verdot y Merlot

LUIS CAÑAS RESERVA 27 4,5
D.O.Ca. Rioja
Tempranillo y Graciano

JOAN D´ANGUERA PLANELLA 22
D.O. Cataluña
Cariñena, Syrah y Garnacha

TAGONIUS 23
D.O. Vinos de Madrid
Tempranillo, Syrah, Merlot y 
Cabernet Sauvignon



CÓCTELES / COCKTAILS

Nuestra cocina es una declaración de intenciones: 
creemos que Madrid es un lugar maravilloso en el 

que la gente, la luz y las cañas bien tiradas son, 
como nuestra gastronomía, ¡increíbles!

Our cuisine is our Manifiesto: We believe that 
Madrid is a vibrant place, in which its people, 
its light and a cold beer well served are like 

our gastronomy, unique!

De Madrid al cielo
FROM MADRID TO HEAVEN 

Abierto todos los días
de 17:00 a 01:00 h.

Open daily from 17:00 to 01:00 h.

NEGRONI  9
Ginebra, vermú rojo y campari
Gin, red vermouth and campari

TEQUILA SUNRISE  10
Tequila, zumo de naranja y granadina
Tequila, orange juice and grenadine

EXPRESSO MARTINI  9
Vodka, kahlua y café expresso
Vodka, kahlua and espresso

MANHATTAN  9
Rye whiskey y vermú rojo
Rye whiskey and red vermouth

OLD-FASHIONED  10
Bourbon whiskey, azúcar y angostura
Bourbon whiskey, sugar and angostura

LONG ISLAND ICED TEA  10
Tequila, ron blanco, vodka, ginebra, triple seco 
y zumo de lima
Tequila, white rum, vodka, gin, triple seco and 
lime juice

DAIQUIRI  9
Ron blanco y zumo de lima
White rum and lime juice 

PISCO SOUR  9
Pisco, zumo de limón, azúcar, clara de huevo
Pisco, lemon juice, sugar and egg white

cláSICOS
CLASSICS

Legendary cocktails that survive trends and take on new 
vigour over time, a mixture of stories and legends that 

make these classic drinks even more appetizing.

Cócteles legendarios que sobreviven a las modas y 
que cobran nuevo vigor con el paso del tiempo, una mezcla 

de historias y leyendas que hacen estos
 clásicos tragos aún más apetecible. 

 IVA incluido. Todos los precios están en euros.
VAT included. All prices are in euros.



DRY WASABI  11
Ginebra, dry vermú y wasabi
Gin, dry vermouth and wasabi

MOJITO DIABLO  11
Tequila, cassis, lima, menta y azúcar moreno
Tequila, cassis, lime, mint and brown sugar

MEZCAL JULEP  12
Mezcal, whiskey bourbon, azúcar y menta
Mezcal, bourbon, sugar and mint

BLOODY SHERRY  11
Zumo de tomate, fino, zumo de limón, 
salsa perrins, tabasco, sal y pimienta
Tomato juice, sherry, lemon juice, 
perrins sauce, tabasco, salt and pepper

CHERRY MULE  12
Vodka, ginger beer, sirope de cereza 
y zumo de lima
Vodka, ginger beer, cherry syrup and lime juice

MARGARITA ASIÁTICA  11
Tequila, triple seco, zumo de limón, azúcar
y wasabi
Tequila, triple seco, lemon juice, sugar 
and wasabi

VERSIONADOS
COVERS

Recipes that work as a tribute but at the same time give 
new life to lifelong classics and o�er a walk through 

the world through its flavors.

Recetas que funcionan como homenaje pero que a la vez 
dan nueva vida a clásicos de toda la vida y que ofrecen 

un paseo por el mundo a través de sus sabores.

DE LAS LETRAS
FROM LAS LETRAS NEIGHBOURHOOD

PASEANDO POR MADRID  10
Vodka, triple seco, sirope de violeta 
y zumo de limón
Vodka, triple seco, violet syrup and lemon juice

TIKI MADRID  11
Ron blanco, ron oscuro, maracuyá y yuzu
White rum, brown rum, passion fruit and yuzu

CLAVEL  10
Ron oscuro, dissaronno, sirope de plátano,
fresa y zumo de limón
Brown rum, dissaronno, banana syrup, 
strawberry and lemon juice

CABALLERO DE GRACIA  12
Whiskey infusionado con cardamomo, chile,
jengibre, zumo de limón y azúcar
Whiskey infused with cardamom, 
chili and ginger, lemon juice and sugar

GRAN VÍA FIZZ  12
Ginebra infusionada con tomillo y romero, 
zumo de limón, clara de huevo y azúcar
Gin infused with thyme and rosemary, 
lemon juice, egg white and sugar

BOLA 8  12
Atrévete a descubrirlo… 
Dare to discover it…

Proposals inspired by our beloved neighborhood and the 
magnificent sensation of walking among the golden 

letters of the Spanish literary Golden Age.

Propuestas inspiradas en nuestro querido barrio y 
la magnífica sensación de caminar entre las letras 

doradas del Siglo de Oro literario español.

 IVA incluido. Todos los precios están en euros.
VAT included. All prices are in euros.

 IVA incluido. Todos los precios están en euros.
VAT included. All prices are in euros.


